Palm Sunday

Spanish Propers
Palm Sunday | Domingo de Ramos

Antifona

Graduale Romanum:
Hosanna filio David: benedictus qui venit in némine Domini. Rex Israél:
Hosanna in excélsis.
Hosanna to the Son of David, the King of Israel. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. Hosanna in the highest.
i
VII Mateo 21,9
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vie-ne en nombre del Sefior, el rey de Is-ra- el. Hosan-
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na en el cielo.
English Antiphon (Missal): ¢ Matthew 21:9

Hosanna to the Son of David; blessed is he who comes in the name of the Lord, the
King of Israel. Hosanna in the highest.

Antifona

Graduale Romanum: cf. Mt 21:9

Pueri Hebraeérum, * portantes ramos olivarum, obviavérunt Démino,
clamiéntes et dicéntes: « Hosinna in excélsis ».

The children of Jerusalem welconmzed Christ the King. They carried olive branches and
loudly praised the Lord: “Hosanna in the highest.”
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1 Mateo 21.9
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Os nifios he-bre-os,* llevando ramos de  o-li-vo,
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salieron al encuentro del Sefior, aclaman-do: “Hosanna  en el

—ata

cielo”.

Antifona

Graduale Romanum: cf. Mt 21: 9

Pueri Hebrae6rum, * vestiménta prosternébant in via, et clamabunt
dicéntes « Hosanna filio David: benedictus qui venit in némine Démini ».
The children of Jerusalem welcomed Christ the King. They spread their cloaks before him and

loudly praised the Lord: “Hosanna to the Son of David! Blessed is he who comes in the name of
the Lord!”
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Os nifios hebre-os * extendi- an sus mantos por el
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ca- mi-no  y_ aclama-ban: “Hosanna al Hijo de David, bendi-
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to el que viene  en nombre del Sefior”.
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Antifona de Entrada
I
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alaciudad deJe- ru-sa- 1én, sa-lieronlos ni- flos asu
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encuentro y lle-van-do__en sus manos ramos de palme-
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ra  aclamaban con fuer-te voz: * Hosanna__en el cie- lo.
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Y Bendi-to td, que vie-nes lleno de bondad y de mi-se- ricordia.
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Puertas, dbranse de par en par; agrandense, portones eternos,
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porque va_a entrar el Rey de la glo- ria. Y squién es e-se
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Rey de la gloria? El Sefior de los ejér-  ci-tos es el Rey de la
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glo- ria. * Hosanza_en el cie-  lo.
English Antiphon (Missal): of Jobn 12:1, 12-13; Ps 24(23):9-10

Six days before the Passover, when the Lord came into the city of Jerusalem, the
children ran to meet hiny; in their hands they carried palm branches and with a loud
voice cried ont: Hosanna in the bighest! Blessed are you, who have come in_your
abundant mercy!

O gates, lift high your heads; grow higher, ancient doors. Let him enter, the king of
glory! Who is this king of glory! He, the Lord of hosts, he is the king of glory.
Hosanna in the highest!

Salmo Responsorial

\Y Salmo 21, 8-9. 17-18a. 19-20. 23-24
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1. To-dos los que me ven, de mi se burlan; T me hacen gestos y di-
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cen: "Confiaba en el Seflor, pues que él lo salve; si de veras lo ama,
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que lo libre". ¥
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2. Los makrados me cercan por doquiera como rabiosos perros. T
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Mis manos y mis pies han taladrado y se puedan contar todos mis
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3. Reparten entre si mis vestiduras Ty se juegan mi tinica a los da-
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dos. Seflor, auxilio mio, ven y ayudarme, no te quedes de mf tan

- |

4. Contaré tu fama a mis hermanos, en medio de la asamblea 7¢__a-
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la-baré. t Fieles del Sefior, alabenlo; glorificarlo, linaje de Jacob,
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témelo, estirpe de Isra-el. I¥
Aclamacion antes del Evangelio

VIII Flp 2, 8-9
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O-nor y gloria__a ti, Sefior Jesus.
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C RIS-to se hu- millé6 por noso-tros y por obediencia

N e

|
¢ . . ._i

acep- #J_inclu- so la muer-te, y__una muerte de cruz.
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Por e- so Dios /o__exalt6 sobre todas las cosas y &__otorgd
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el nombre gue _esta so- bre to- do nom-  bre. K
Ofertorio
Graduale Romanum: Ps 68: 21,22

Impropérium * exspectavit cor meum, et misériam: et sustinui qui simul
contristarétur, et non fuit: consolantem me quaesfvi, et non invéni: et
dedérunt in escam meam fel, et in siti mea potavérunt me acéto.

http:// castraponere.com/janet/spanish-propers-project



Palm Sunday

My beart awaited reproach and misery; and 1 hoped for one that wonld grieve together
with me, but there was none; 1 looked for one who would comfort me, and found no one.
For food they gave me gall; in my thirst they gave me vinegar to drink.

i

VIII Salmo 68, 21.22
A |
] : "t .ﬂ " "ﬂ,r |
4.!*! n—N . an n ] \
T I =
AN- fa_ofensa * me_ha parti-do el corazon,

A |
.-u1~10¢r.h i--=r- 5 ' * Hm

T

mi ver-giienza y confusién son irremedia- bles. Esperé
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sed me die- ron vina- gre.
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VIII Salmo 68, 21.22
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AN-7a_ofensa * me_ha partido_el corazén, mi ver-
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glienza  y confusion son irremediables. Esperé compasion,
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pero fue en va-no, alguien que me consola-ra  y no lo ha-llé.
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En mi comi-da »e__echaron ve-neno, y pa-rala sed me dieron
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vina-gre.
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VIII Salmo 68, 21.22
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AN-7a_ofensa * me_ha partido __el corazén, mi ver-
n .

giienza y confusion son irremediables. Esperé compasion, pero

fue en va-no, alguien que me consolara y no lo ha-llé. En mi
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comi-da me_echaron veneno, y pa-rala sed me dieron vinagre.
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum: Mt 26:42

Pater, * si non potest hic calix transire, nisi bibam illum: fiat voluntas tua.
Father, if this cup cannot pass away unless I drink it, thy will be done.
i
VIII Mateo 26. 42

este ca- liz, hd- ga- se tu vo-luntad.

i
VIII Mateo 26. 42
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este ca-liz, ha-ga-se tu vo-luntad.
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